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ABSTRACT

The present article is devoted to the study of some linguostylistic features
of Legal English in general and to the properties typical of the Council of
Europe Convention on Access to Official Documents and its respective
Armenian translation in particular. The purpose of the study is to analyze
pieces of legal discourse, identifying its main features, especially those
related to graphology, lexis, morphology and syntax. In particular, within
the framework of this article an attempt has been made to present some
linguostylistic peculiarities of Legal English (written) based on the study of
a definite legal document. Parallels are drawn between the original text and
its Armenian translation. The investigation has disclosed not only the
degree of complexity of Legal English in both documents, but also

emphasized the fact that the Convention has its own stereotyped format
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and structure, its typical choice of words and parts of speech, sentence
length and construction. The Armenian translation of the original
document is well done, suggesting that the translator has had specialized
knowledge relevant to the given field which has resulted in a competent
and correct translation.

Key words: Legal English, graphology, lexis, morphological features,

syntactical characteristics.

PE3IOME

HEKOTOPHBIE IMHT'BOCTUJINCTUYECJIME OCOBEHHOCTH
KOHBEHITVIX COBETA EBPOIIBI O JOCTVYIIE K OPUITVIAJTBHBIM
JTOKYMEHTAM U EE ITEPEBOJIA HA APMAHCKUU A3BIK

Crarps TOCBsAUIEHA H3YyYEHWIO HEKOTOPHIX JIMHTBOCTHUIMCTHUYECKUX
0COOEHHOCTeH IOPUAUYECKOTO AHIJINCKOIO asblKa B ILIEJIOM U CBOICTB,
xapakTepHbIx A1 Kousennuu Cosera EBpoms! o mocTyne k opuruasHeIM
IOKyMeHTaM U ee COOTBETCTBYIOIIErO apMAHCKOTO IlepeBojia B YaCTHOCTH.
Ilens wuccrnemoBaHWs — IPOAHAIU3UPOBATH (QPArMEHTHl IOPUAUIECKOTO
IUCKypca, BBIIBUB €rO OCHOBHBIE WUepTH, OCOOEHHO CBA3aHHBIE C

rpadosorueii, JeKCUKOM, MOpQOorueil U CUHTaKCUCOM. B wyactHOCcTH, B
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paMKax JaHHOM CTaThU IPeAIIPHMHATA IIONBITKA IIPeACTaBUTh HEKOTOPHIE
JIMHTBOCTHJINCTAYECKWE  OCOOEHHOCTH  IOPUAWYECKOTO  aHTJIMCKOTO
(IMCPMEHHOTO) HAa OCHOBE H3Y4YEHHS KOHKDETHOTO IOPUAMYIECKOrO
mokyMmeHTa. [IpoBozaTcsa mapasienu MeXx/ly OpUTMHAIBHIM TeKCTOM U ero
apMAHCKUM TIiepeBofioM. McciemoBaHue BBISBUIO He TOJIBKO CTeIleHb
CJIOXKHOCTH IOPUIMYECKOTO aHTJINCKOTO A3bIKA B 000MX JJOKYMEHTaX, HO U
IIOAYepKHYJIO TOT (akT, yTo KOHBeHIUSI uMeeT CBOH CTEpPEOTUIIHBIH
dbopMaT U CTPYKTypy, CBOM XapaKTepHBIHl BbIGOpP CJIOB, [JIHHY
IpeAJIOKEHUsT M IIOCTpOeHHe. APMAHCKWM IIepeBOf, OPUTHMHAIBHOTO
JOKYyMEHTa TOBOPDUT O TOM, YTO II€PEBOAYMK 00iIazfaj CIeluaJlbHBIMHI
3HAHUAMH OTHOCAIUMCS K JaHHOH 06JIaCTH, YTO IIPUBEJIO K TPAMOTHOMY U
TIpaBUJIBHOMY II€pEeBOLY.

Krrovessre cropa: opuaHYeCKHA aHITTHHCKHE A3bIK, IPaQOJIOrHA, TEKCHKA,

Mopgoornieckne IpH3HAKH, CHHTAKCHYECKHE XapAKTEPHCTHKH.

uuonNenNkU
NUTSNALUUUL QUUSUENEECP B HULS 2UUULGLPNRESUL
UUUPUL G4/NM08k vCZ0Yh UNUYELSPUSE B4, MU, ZUBSELGL
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PUr*UUvLNRE3UL L6249 UN&UYUL
UnuLLUZUSUNkESNRLLET

Unyt honjuép fhpdws b ppujupwbufub wigikpkh npnp
Equndwljut  wpwbdbwhwwnlnipniuubph  niuntdbwuhpnipjuip
punphwiipuybtu bt Mwynntwluwb thwunwpbphtt huwbb hnipjut
Uwuht GYpnyuyh  Rnphpnp Ynifkughwht b ppu - hwybpbu
pupgUuinipju pinpny hwwnynipmititbpht: Munidtwuhpnipiui
tyunwht booqbpmsk] hpodulwh phubngup oot
qpudninghuyh, punwwwpwph, dbiwpwbnipjul b ywpwhjniun pjul
wnbkuwtynihg: Unyt hngquénid twb thnpd |k wpdl] tkpuyugut)
ppwjuwlmb  wbqikpkuh  (qgpunp)  npnp  (Equndwljub
wpwbdiwhwwnlnipmnitubp: Qniquhbnubp ko wwpdk] piwgph b
huybptt pupquuinipyut vholt: Zhmwgnuinipniup pugwhuwynnd |
ny dhuwjt hpujuljwb whqbpkup pupgnipjul wunhdwip tpqus
Epynt thwunwpnpebpnud, wl pungsynd £, np Unbdkughwb niuh
nipnyl jupspunpyughtt dbwywth m junnigusp: Cwunwpnph
plophtwyh hugbpbt pupguwinipmitp Yyuwynid b np pupgiubsh
wnjuy npnpuht wobsgnn Gwubwghnwlwl ghukhplbph 2unphhy

Juunwupyt) E gpugbn b ghon pupgluinipniie
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FPuwlugh  punkp’  ppujupubwlut  whqbpkl, — gpupninghu,
punuuIug, dhwpwiwlul wnwidwhunnlnipniaakn,
swpwhniuwlwl phnipugpkp:

Legal English differs from literary standard English as it refers to the style
or sub-style of English used in the legal profession and work. It is, for
example, the language used in judicial opinions, deeds, international
protocols, contracts and statutes. In general, Legal English is the type of
English used in legal writing. This definition is the result of study of many
scholars (Tiersma, 1999; Wydick, 2005; Oates and Enquist, 2009; Bhatia,
2010) who discuss the legal variety of English only in its written form and
regard legal language as legal writing.! In general, legal language/writing is
a formalized language based on logic. It differs from other functional
varieties of English in vocabulary, morphology, syntax, semantics. This
discourse variety aims at achieving consistency and validity, preciseness
and factitiousness, conciseness and clearness, correctness and completeness.
The application of specialized vocabulary/terms, phrases and linguistic

patterns is a must in legal discourse.
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The term Jegalese used in the sense of /egal language is a term
emphasizing legal writing as specialized discourse of lawyers, as “reader-
unfriendly” language not easily comprehensible for those out of the
profession.?

Legal writing is considered to have three basic subtypes:

e academic legal writing (as in law journals),

e juridical legal writing (as in court judgments),

o legislative legal writing (as in laws, regulations, contracts, and

treaties) (Bhatia, 1993; 2010).

The language used by lawyers to communicate with clients in a
written, more “reader-friendly” style can be considered another variety of
Legal English (Goddard, 2010).

Dennis Kurzon (1989: 284) offers two terms for specific legal
procedures and argues that language of the law is “the language or the style
used in documents laying down the law”, while legal language refers to the
language that is “used to talk about the law”. The latter, as mentioned
before, can appear in written forms (judgments, textbooks, etc.), as well as
in oral forms (formal speech, witness questioning, etc.). However, Legal

English has particular relevance when applied to legal writing and drafting
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of written material, including numerous types of legal documents,

particularly

v

Instrument — a formal legal document that grants or proves the
grant of a right (deeds, wills, mortgages, etc.).

Pleading — a formal statement by a party in the context of litigation
(complaints, answers, summons, case reports, etc.).

Contract — This is any written agreement between parties that
creates mutual obligations enforceable by law (agreements,
conventions, joint contracts, etc.).

Act —This is the body law or proposed law, referring to the creation
or change of the existing law (acts of Parliament and subordinate
legislation, public general acts, local and personal acts, etc.).
Document — This is any other communication set to a permanent
medium that is relevant to a legal issue (police reports,
correspondence, etc.).?

It is thus evident that as a domain specific discourse of English, all

the types of Legal English follow certain, clear-cut lexical and syntactic

rules, norms and patterns typical of only themselves. Hence, it is the lexical,

syntactic, semantic peculiarities of Legal English (written) that we will
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discuss in the present paper based on the study of the Treaty of Council of
Europe Convention on Access to Official Documents. An attempt to draw
parallels between the original text and its Armenian translation will also be

made, with the aim of clarifying certain aspects of legal translation.

1. GRAPHOLOGICAL AND LEXICAL FEATURES

The first property to be discussed referring to the Council of Europe
Convention on Access to Official Documents (Tromses, 2009) and its
Armenian translation (2022) is the graphology or the graphological level.
The text is well organized from the start to the end — syntactical division
being the most apparent one. The text is divided into paragraphs, sections,
units, subunits. Paragraphing is used to underline the new information that
is presented in the document. To mark the mentioned divisions, different
means are used: capitalization of the initial letters, usage of the bold font for
titles, headlines or sometimes for sentences. Uppercase or capital letters are
used to stress names of documents, titles, main sections. The original
capitalization is also preserved in the Armenian equivalent of the

document.
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COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON ACCESS TO
OFFICIAL DOCUMENTS

«QUucsAuUgUL  QUUSUPNEELP UUSIELPNIRE3UL
UUUPUL» EYLNNUSP AL202P ALY EULSPUL

According to the linguistic norms of English, the first letter of each
word is capitalized in the names of organizations, institutions and
conventions, and high-rank positions. Armenian linguistic norms require

that only the first letter is capitalized in the respective Armenian names.

Council of Europe — Gypnuuyh funphnipn

United Nations — Uhuinpywid wqgglph Juguwlpunijemnii
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms - Uwppni  ppuniipibph b hpdinupup
wquunnipinihbbph wupwnwwhnipyul §niykighw Secretary
General of the Council of Europe — Gypnwuyh punphpnh

gifuwnp pupinniguip
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Capitalization can also be observed in the initial part of the
Preamble of the English text to emphasize the paramount importance of
introducing the Document, thus distinguishing the even more significant
sections of speech from the rest of the sentence. In this case the initial
letters of capitalized words appear in even a larger size to mark the
beginning of the sentence (Concerned states ...; Group of specialists ...).
However, the Preamble of the Armenian version refrains from using capital
letters (pwhwgnghn whwnnipmnibahlp, vwulnuglnibph junidp), and this
fact can be accounted for by the differences in the graphical traditions of
English and Armenian. It should be noted that some sections are written in
a smaller font size marking that a certain section is lower in its importance
than others. Punctuation plays an important role in legal discourse. Old
legal texts in English did not have punctuation marks and this fact created
difficulties for the readers, because sometimes a paragraph consisted of a
long complex sentence with the absence of punctuation marks that drew up
ambiguity for readers. Nowadays legal texts look different because they are
more organized and more properly punctuated. Commas, semicolons, full

stops are used to mark the beginning and the end of a sentence, clause,
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phrase. Commas and semicolons are used when there are enumerations.
And when additional information is used in the text, dashes are employed.
In the English text of the Convention different applications of

punctuation are observed:

Have agreed as follows:
provides a source of information for the public;
national security, defence and international relations;

Article 9 — Complementary measures

Due to the complicated nature of Armenian syntax and word order,
the need for precise punctuation is inevitable. Consequently, the Armenian
version of the Convention makes use of punctuation marks not only in the
cases mentioned above, but also in nearly all the sentences of the Articles.
Enumeration is also very important in legal English. The purpose of this use
is to maintain accuracy and avoid ambiguity. Here are some examples of
enumeration from the text of the Convention: national security, defense
and  international relations - wqquyhli  wiynwbgnipmnii,

wuwownuwhnipinil b dhowqquyhl hupwpbpnienialbp; public safety,
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the prevention, investigation and prosecution of criminal activities —
huunwpuwlwl  wiyjnwagnienil, hwigu/np  gopénibknipyul
Juwbpnupgbnudp, hEwnwphbnipmiap o hEnmwwgbnnidp; disciplinary
Investigations, inspection, control and supervision by public authorities
Jupgquuwwhwlwl phinipinil, hulnnnipnil (qabnid), whknwlwb
dwpdhbbbph Gnguhg JEpwhulnid b junwyupnid, etc.

Specific lexical properties and the distinct character of the
Convention — the vocabulary — is strictly formal and standard (considering
— hwoyh wnikiny; with regard to — wyu wnlsnipjudp; concerning the
protection — wupuyuwinipul  YEkpupbpuay;  efficiency -
wpynihunbwnnipini iy effectiveness — Epblinpi/nijoinil; fosters the
Integrity — Jupwinid b widpnpowlwinijpiniip), complying with the
norms of the style to the highest degree. Literary language is the only
language used within the context, no colloquial expressions are used.
Lexical properties more typical of the style include:

v" Archaic expressions: therefore — niuwh, hlanliwupwp, thereafter —
uyunihbwnli, whereof — h hwuwnunnnilli, hereafter — uyunihbuw,
heretofore — Uhlis wyu, herein, hereby — unijini, hereinafter —

Okppnhpoyuy, thereto - puigh ppuwihg. It is worth noting that
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there are cases where the original archaism thereafter has been
omitted in the Armenian translation of the Convention. The
omission is not justified as we have the corresponding Armenian
terms upwlhg hkwun, uwyn wwhhg hp Jhkp, hAEnbwpwp
(Kouyoumdjian, 1981: 1272) to be selected for use in a certain
context. While certain English units are archaic, their Armenian
equivalents are not (thereto - puigh ppuiihg). We also come across
the opposite case — some everyday-English usages are translated
into Armenian in archaic units (present - uniji). Both the
Armenian and English archaisms are high frequency words in legal
discourse. They are a must when an exact reference to the
document, its parts or contracting parties is made. Besides, the use
of archaic expressions is a tradition in the given discourse.
However, sometimes archaisms do not contribute to
comprehension, create difficulties for ordinary people and
sometimes even seem unnecessary additions to the text. This is the
reason why not all legal discourse creators tend to use archaisms —

they are replaced by respective phrases or simply left out.
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e Some of the factors that make the English legal terminology unique
and complex include the use of synonym pairs/doublets/binomials)
referring to the same legal concept. Convention document is
considered to be one of them. Here are some examples of
synonymous English usages from the document of Convention
translated in one and the same Armenian equivalent: provision,
paragraph, article — hnpywé; confirm, ratify — huiunnuinky. The
synonymous English meanings are just close to each other and they
are used in legal documents with difference only in semantic and
stylistic aspects. The legal use of the term article means separate
clause or item in an agreement or contract (OALD, 2005: 72),*
while paragraph is a section subject (OALD, 2005: 1099).
Paragraphing is a typological device for arranging a legislative text.
It involves dividing a sentence into grammatical units and
arranging them as separate blocks of a text. Provision defines a
condition or an arrangement in a legal document (OALD, 2005:
1215). Investigation of semantic relations between confirm and
ratify reveals that the definition of the word confirm in the

dictionary is rather wide: to make a position, agreement, etc. more
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definite or official; to establish something. firmly (OALD, 2005:
318), while ratify is a legal term with the proper meaning to make
an agreement officially valid by voting for or signing it (OALD,
2005: 1215). Thus, the given units, as far as legal English is
considered, are very closely related semantically. Most common
types of synonym pairs in the text of the Convention — the noun-
binominals application or fulfillment - [hpwenid Yud
Junnwipnid; aim or purpose — hujwunwuly; safety, security or
protection — wihiyjunwbgnyanili Ywd wuwoumwwinieinil, the
verb-binominal perform, exercise or execute — [uinupky,
wwwhnyky Ywd ppwlwinugihlky, is a case in point.

e  We should hasten to add however that the use of antonym pairs is
not alien to legal English either. The inclusive effect and the ability
of antonymous pairs to refrain from ambiguity and
misunderstanding are obvious in the text of the Convention: in
whole, wholly vs. in part — jpfiy/ vs. dwuliufjh. request vs. refusal
— fulippuip vs. dkpdnid.
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Summing up, we can say that legal texts are more formal and lack
many of the characteristic ~ features of spoken language — both in the

English and Armenian texts of the Convention.

MORPHOLOGICAL AND SYNTACTICAL FEATURES

One of the most significant syntactical properties of legalese is the length
and complexity of sentences. This complexity arises due to the wide use of
complex syntactic structures such as subordinate clauses, conditional
sentences and passive voice. Rylance (1994: 189), studying the problems of
lengthy sentences, highlights the usage of repetition and word order. It is
also important to note that complexity of sentence is only peculiar to
written discourse. In general, written legal texts such as legislation and
contracts prefer extreme explicitness. For the sake of precision and
unambiguity, pronominalization tends to be avoided, as is the use of
synonyms (except in coordinated binominals). Though, this does not mean
that simple sentences are exceptions. They are used at the beginning of the
text/paragraph, followed by syntactic parallelism. The following example

from the Convention will illustrate the point:
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Article 12

1. The Constitution of the Parties shall be composed of one
representatives per Party.

2. The Constitution of the Parties shall take place with a view to:

a) considering the reports, opinions and proposals of the Group of
Specialists;

b) making proposals and recommendations to the Parties;

¢) making proposals for the amendment of this Convention in

accordance with Article 19;

d) formulating its opinion on any proposal for the amendment of

this Convention made in accordance with Article 19.

Legal texts in English rely heavily on another system of cohesion:

the use of complex adverbs within complex sentences. For instance:

Article 8
1. An applicant whose request for an official document has been
denied, expressly or impliedly, involving either reconsideration by

a public authority or review in accordance with paragraph 1.
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The sentences more often than not include adverbials and

syntactical parallelisms.

hereto,

Preamble

The member States of the Council of Europe and other signatures

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve
greater unity between its members for the purpose of safeguarding
and realizing the ideals and principles which are their common
heritage;

Section I

1. The principles set out hereafter should be understood without
prejudice to those domestic laws and regulations and to
International treaties which recognize a wider right of access
official documents.

Article 22

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the

member States of the Council of Europe and any State and

le-mail: varduhimirijanyan@gmail.com

M: Received:06/12/2023

Revised: 15/12/2023

This work is licensed under a Creative Commons Accepted: 22/12/2023
Attribution-NonCommer-cial 4.0 International License. © The Author(s) 2023



International organization which has acceded or been invited to
accede to this Convention of:
a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession;
¢) any date of entry into force of this Convention in accordance
with Articles 16 and 17;
d) any declaration made under Article 1.2, 3.1 and 18;
e) any other act, notification or communication relating to this
Convention.
In witness whereof the undersigned, being duly authorized

thereto, have signed this Convention.

In legislation contracts, according to Trosborg (1995: 37) the modal
verb shall is used with a mandatory force, that is, to impose obligations
(while must and have to — which are common in the Conversation — tend
to be avoided. The mandatory meaning is also conveyed through the
present tense, especially in performative utterances representing the

constitutive nature of law (grants of rights, assumption of obligations, etc.).
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Less frequently, shall also appears in future references and in predictions.
In Armenian, this modality is expressed mainly through the present simple
tense. Other modals have similarly dual functions: may (as well as can)
expresses permission and possibility, sometimes leading to ambiguities and
requiring legal interpretation over whether the deontic or the epistemic
meaning is intended. The putative should is frequent in conditionals to
express a theoretical possibility. In the English text of the Convention the
modal verb may expresses permission which in the Armenian variant is
conveyed by Jupnn For wkup Ewithin complex sentence structures. The
modality of shall/should is often expressed by the present simple in the

Armenian translation.

Article 3

Possible limitations to access to official documents

Each Party may limit the right of access to official documents.
Limitations shall be set down precisely in law, be necessary in a
democratic society and be proportionate to the aim of protecting:
Smpwpwiymip  fnpd qupnp P vwhdwhuhully
wupnnbwlwl huunwpnpbph duusbihnippul ppuniipp:
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Uwhdwhunpuwlnidibpp  whknp F hunwl vwhdwinbi
opkipnid,  jpbkh  whhpwdbrn  dnpnyppujupulud
hwupwnyninid,  plswku  Gwlh  jpGEL hwdusunh

bEkppnlpyuy pwhbpp wupnmwwblng hyunnwhl.

Article 1

General provisions

The principles set out hereafter should be understood without
prejudice to those domestic laws and regulations and to
International treaties which recognize a wider right of access
official documents.

Uunnpli  wwhifwinjwé — ulqpoibphbpt  phpminmd ki
sguwhdwlunpwlbing  uylh GEpybkunwluwl  opkiphkpp,
Juinbwlupglpl ni dhowqquyhl wuydwinugpbpp, npnigny
dwhusiynid E wuwounniumlul thwuwnwpnplph
dunnsbphnijeyuln unfbyh juyln ppunniip:

Article 2

Right of access to official documents
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FEach party shall guarantee the right of everyone, without
discrimination on any ground, to have access, on request, to official
documents held by public authorities.

Unnulphg mipupuilyinipp puspuun/opnud F jnipuplsinip
whdp

UVkphuyugyws  hwpguwl  hhdwl  yYpw, wpwlg npbk
Junpuluwbnipul, whnwlwlh dupdhbbbph wnbophinipui
wwl] qulnjny huwinwpnplph duwskipnipyub ipunfntbpp:
Each party shall take the necessary measures in its domestic law to
give effect to the provision for access to official documents set out
in the Convention.

Ynnukphg jnipupwiyinipl pp Gkpybunwlwb opkiunpnipaui
opowlulbkpnid  dkplupymd  F o whhpudkon  dponghkp
yuwonnhwlwl thuunupnplph dwusbihniprul JEpupkpuy
unyll Yninjkighuyny uvwhdwinfué ppnypbkph nidh ko
phkint byyunwling:

English language offers a variety of morphological and syntactical

expressions and tools, which can be used in order to make the text coherent
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and adequate to its purpose. It always depends on the author, whether the
final version of his or her piece of work meets the requirements of its
function. The right choices are crucial in the process of writing and
speaking.

The definite article the is used in legal documents as determiner.
The demonstrative pronoun this is used more frequently as a determiner.
To make the text more cohesive, numerous conjunctives (i.e. conjunctions
and conjuncts) are used. The typical conjunctions in legal documents are
and and or at the level of coordination. Other most frequent conjunctions
are If; when, unless, that, and which. Another linguostylistic marker is the
3 person. There are no 1* and 2" person pronouns used in the text of the
Convention. The use of emphatic there with the 3™ person pronoun is to

denote impersonality which is also peculiar to legal texts.

ii Each Party, at the time of signature or when depositing its
Instrument of ratification, acceptance, approval or accession, by a
declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, declare that the definition of ‘public authorities” also

includes one or more of following:
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Article 5

Processing of requests for access to official documents

1. The public authority shall help the applicant, as far as reasonably
possible, to identify the requested official document.

2. A request for access to an official document shall be dealt with
by any public authority holding the document. If the public
authority does not hold the requested official document or if it is
not authorized to process that request, it shall, whenever possible,
refer the application or the applicant to the competent public

authority.

Article 22

Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council of Europe and any State and
international organization which has acceded or been invited to
acceded to this Convention of:

a) any signature;
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b) the deposit of any Instrument of ratification, acceptance,
approval or accession;

¢) any date of entry into force of this Convention in accordance
with Article 16 and 17;

d) any declaration made under Articles 1.2,3.1 and 18;

e) any other act, notification or communication relating to this

Convention.

Obviously, anyone who is going to compose a legal document must
follow certain norms or rules that are characteristic of legal documents. The
composer should try to avoid ambiguity and apply the maximum degree of
coverage and accuracy of references. It is important to always remember
that legal documents are written to focus on the author, but not on the

information presented, which is then used by someone else.

CONCLUSION
Legal language has its own linguostylistic peculiarities: graphological,
lexical, morphological and syntactical. All the mentioned features create a

stylistic system that is regulated by certain rules in Legal English. Due to
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the analysis of the Council of Europe Convention on Access to Official
Documents and its Armenian Translation, we have disclosed not only the
degree of complexity of Legal English in both documents, but also
emphasized the fact that legal texts are quite different from other writings
as they perform a serious mission and any mistake in the original and/or
translated version can lead to serious problems. As any other legal
document, the Convention has its own stereotyped format and structure,
its typical choice of words and parts of speech, sentence length and
construction. The Armenian translation of the original document,
obviously a serious task, has been carried out well, suggesting that the
translator has had specialized knowledge relevant to the given field which

has resulted in a competent and correct translation.

NOTES
1. However, it is necessary to add that this style of language is not
confirmed to its written form only. The oral subtype of legal
language can also be referred to as /aw talk.
2. Originally Jegalese is the language a lawyer might use in drafting a

contract or a pleading but would not use in ordinary conversation.
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3. See about this in Legislation (n/d) and Act (n/d).
4. The abbreviation OALD stands for Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English (2005), 7th edition, Oxford: OUP.
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